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35 (1) And Moshe had the entire community of the Children of Israecl come
together, and he said to them, These are the words which the Lord commanded,
to do them: (2) For six days, creative activity may be done, but on the seventh
day, it will be holy for you, a Shabbat of rest, to the Lord. Anyone who performs
creative activity on it, will be put to death. (3) You must not light a fire on the
Shabbat day, in any of your dwelling places. (4) And Moshe said to the entire
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35 1 Nwn I?HP"I — [This assembly took
place] the day after Yom Kippur, when
Moshe came down from the mountain [of
Sinai (see verse 34:29 above)]. Now, the term
‘?HP’W is in the causative conjugation. For
[here,] Moshe did not actually go around and
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assemble the people, rather, they came NRYY PPI7 DMMIK W NRy? 1KY TWwan

together in response to his order.

[Accordingly,] the correct translation in Aramaic here is W3IIX) [he caused them to come
together]. 2) For six days [creative activity may be done, but on the seventh day
.. a Shabbat of rest] — Moshe first admonished the people concerning the Shabbat before
the commandment of the work of the Sanctuary (see verse 4 below). This, in order to teach us
that [the work of the Sanctuary] does not override the [laws of] the Shabbat (Mekhilta). (3) You
must not light a fire [on the Shabbat day] — /[The preceding verse already states the
general prohibition of creative activity. So why does our verse here come to single out the
category of kindling?] Some of our Rabbis say that kindling is singled out here to teach us
that it is [not to be considered a major category of creative work which incurs the death
penalty, but merely] a negative commandment [incurring lashes]. And some say: [One may
have thought that if a person forgets that some or all of the 39 categories of creative activities
are prohibited on Shabbat and performs them all in one state of unawareness, he is liable to

bring only one sin-offering. However,] the case of kindling is singled out here to distinguish
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community of the Children of Israel, saying, This is the matter which the Lord

has commanded, saying: (5) Take from yourselves a donation for the Lord.

Anyone whose heart desires to give, will bring it as a donation to the Lord:

Gold, silver, copper; (6) [Wool dyed] green[ish-blue], [wool dyed] purple, strips
of [wool dyed] crimson, linen, goats hair;

RASHI A
[one category from the next and therefore, — 2¥11(m D27 MK Y% /MY WK N2TIT O
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one state of unawareness] (Shabbat 70a; Siftei

Chakhamim). (4) [7?3&17] "N MY WK 277 7T — [This phrase could be misconstrued to mean
that God is commanding the people of Israel to tell this matter to others (Siftei Chakhamim).
Rather, the meaning here is: This is the matter which the Lord has commanded] me, to say to
you. (5) 15 27— [A person who gives a donation is called 37 2773, i.e., generous hearted]
because it is a man's heart which brings him to donate. I have already explained the
contributions of the Sanctuary and its construction, in the place [in Scripture] where it was

[first] commanded (see Rashi on Chapters 25-30 above).
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(13) And king Shlomoh sent and brought Chiram from Tyre. (14) He was the
son of a widow of the tribe of Naphtali, and his father was a man of Tyre, a
worker in copper; and he was filled with wisdom, and understanding, and

RASHI 7

(14) 8 — is the same as 8N — from Tyre. Y92 A¥M (L) AR WA R MY ()
W — an expert worker. (15) %" — ie,
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skilled in doing any work in copper. And he came to king Shlomoh, and did
all his work. (15) And he cast two pillars of copper, of eighteen cubits high
apiece; and a string of twelve cubits measured the circumference around each
of them. (16) And he made two crowns of molten copper [consisting of two
bowl-like crowns covering each other, the bottom bowl facing upward while the
top bowl faced downward coming together as a bulge in the middle and with
another smaller crown extending out of the upper crown], to place on the tops
of the pillars; the [total] height of one crown was five cubits, and the height of
the other crown was five cubits; (17) [There were] nets of checker work, and
wreaths of chain work, for the crowns which were upon the top of the pillars;
seven for one crown, and seven for the other crown.
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he formed. Two pillars — which he placed
in the hall and which were called Yakhin
and Boaz. TR TNYT DIWP — [literally
the height of the first] and so, too, of the
second. "IW7 TNV DX 20° — [literally

the circumference of the second] and so, too,
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of the first. (17) Nets — the nets of checker work were similar to a cap called coifa [in old

French]. Checker work — they were encompassed by forms of palm branches.
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(18) And he made the pillars; and two rows of [brass] pomegranates [which

were strung from chains and were wound] around upon the one net [of checker]

work, to cover the crowns [where the upper and lower bowl-like crowns met]
that were upon the top [of the pillar]; and so he did for the other crown.
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(22) The attraction of a man is his kindness; and a poor man is better than a
liar. (23) The fear of the Lord leads to life; and he who has it shall abide
satisfied; he shall not be visited by harm. (24) A lazy man hides his hand in the
kettle, and will not even bring it back to his mouth. (25) Strike a scorner, and
the simple will become wise; and reprove one who has understanding, and he
will gain knowledge. (26) A son who causes shame and brings disgrace robs
his father, and causes his mother to flee. (27) My son, cease, to stray from the
words of knowledge in order to hear rebuke.
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22) The attraction of a man is his ©DIXY DX M2 4700 DX MINA (D)
kindness — people are attracted to a WY K] MLINY A1 WINR 2700 MM2Y3

person because of his kindness. Than a liar
— who promises but does not fulfill. (23)
Shall abide satisfied — that he shall not
be visited by harm. (24) In the Kkettle —
when giving off heat, i.e., he hides his hand
in his bosom [to keep it warm and does
not remove it]. (25) Strike a scorner ...
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— through the plagues brought upon Pharaoh,

Yitro became wise and converted. And chases away his mother — Yishimael the son of
Hagar. (27) My son, cease — [is connected to the end of the verse] to stray.
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Mishnah Demai, chapter 5

1) If a man bought bread from a baker [who
sells in large quantities and therefore has
small profit margins (see Demai 2:4)] how
should he tithe [the trumat ma'aser]? He
should take sufficient for the trumat ma'aser
and for challah and say; A hundredth part of
what is here shall be ma'aser on this side, and
that [an additional nine hundredths parts]
which is nearest to it [thereby completing a
full ten percent] shall be the rest of the
ma'aser rishon; that [the 100th part] which I
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[originally] tithed; shall become the terumat

ma'aser for the whole; the remainder [at least a 1/48th part] shall be challah, and that which
is to the north or south of it shall be ma'aser sheni which is exchanged for money. (2) If
a man wished to set apart ferumah [which is 1/50th or 2%] and terumat ma'aser [which is
1/100 or 1%] at one time, he should take one part for every thirty-three and one third parts
[i.e., 3%] and say; One hundredth part of that which is here [i.e., the 1% of the total] shall be
common produce on this side [i.e., remain temporarily untithed], and the rest [the other 2%]
shall be terumah for the whole; the hundredth part common produce which is here [i.e., the
1%] shall be [part of the] tithe on this side, and that [an additional nine hundredths parts] which
is nearest to it [thereby completing a full ten percent] shall be the rest of the tithe; that [1/100th
part] which I made [part of the] tithes shall become the terumat ma'aser for the whole; [and

XMIv721 7°72W 1327
KM 7108 DINAIM ,APIY RITW 7 1pNY 270 131 ARSI 103 7R3 191 DInnaTws .0Inna e apva K
1ENW TTPT 7TTHA 13112 P DN LAYM WY NR1IN MY T3 wsa DA 0Inmimw ‘A psa v paina
,0792v 193K KOW 713 fpTA 1MW M DApIW NIPINIT 291 111 0K WYY 1Y 1970 1290 1anwn Rinw
FI9M 121 FIR?N X 2T WYR NN 1T S a7 ;o 9wS owion fp oA 1 L pn 1o 9on
0MPNIA O™ DI D1pR O YATp KOK DDA 13 MpYW 1927 12 Qwe'w K91 Innwt D2VaIRn X
RYNIN ,AWyn WY Whenw 90 Myw 10 Y X Ynwn X3 vw m Yon JND W TR NP NN
TR MK, WYNT 3% D0ipn Yap i 1Y o aywn Ty T Aawyn IRW S1OmT 1 R wyn wen
MW DWWAIKA TAK LT9M AIRWT A9 D010 Aywni Sy wyn nain My A9 TN awyn ow 19 NRpw
511 2 wmin oIS Py 1K1 1553 3 K D1pn 1S Yatp N1 IR 1MBYA Y WY Ao nwhenw
oD oW oWy mwhw 1A Y7y oma wr Sunw ARo1 AR wihw i wibe whe owbwn i
WW IRAN AR ,S0IW FIKD MK DY IR IR TR KW ,wyn Nnn TnR IRnn N K minb
T2 19203 FINY KITW 10 PO IR WD DI T YA KT T KD IR wOw T 9o 1A IKa
MKW WOWT T JRD W TOITTR (930 SY N v DweSw 1w 1T IRWM Y Dwhw w
DWOW WY DMK T YWY 10 YWn TV T WYR INW WY 1 IYA T R 1oy
MIWYW T N Sw oaw yhanm n3 Nino vyn KOK TIWY KPYT IR .Dwhw aRnan Yy wyn v
XOX DOW wihw K9 ,DwHwn nywn Sy qwyn nmn Mwy 90N Wwyn ow 1YY KOpw wrhw i awyn
TMIRT 91773 12 MYOK KAKD KNK PR7INNAT PO 93 KD1 ynwnT KD wrw P9I Kp 131 by 13T on



73N

in the case where he would also like to set
aside challah, he adds an additional 1/48th at
the outset, repeating the formula above and
adds] the remainder shall be challah, and that
which is to the north or to the south of it shall
be ma'aser sheni which is exchanged
for money. (3) If a man bought from a baker

[bread of demai], he may tithe hot [fresh]
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bread for cold or cold bread for hot [fresh]

bread [something forbidden regarding definite untithed bread, since one must tithe from good
quality for good quality], even when they are of various molds [and we don't fear lest the baker
purchased some flour baked in one mold from one supplier who tithed, and the flour baking
in the other mold from another supplier who didn't tithe, thus resulting in tithing from the
obligated in tithes to one which is not, or vice versa]; these are the words of Rabbi Meir. Rabbi
Yehudah prohibits it because it may be assumed that yesterday's wheat [i.e., the cold bread]
was bought from one man [who may have tithed] and today's wheat [i.e., the hot fresh bread]
from another man [who did not tithe]. Rabbi Shimon prohibits it [tithing from one mold for
the other even when both are fresh, since it is possible that the flour came from two suppliers,
one of whom tithed] regarding terumat ma'aser but permits it in the case of challah [since the
obligation to tithe falls on the baker, once he rolls the dough and it has nothing to do with the
suppliers]. (4) If a man bought from a bread dealer [i.e., one who buys bread from bakers and
resells them] he must tithe every mold [separately; we fear lest the dealer purchased some flour
baked in one mold from one supplier who tithed, and the flour baking in the other mold from another
supplier who didn't tithe, thus resulting in tithing from the one that is obligated in tithes to one
which is not, or vice versa] these are the words of Rabbi Meir. Rabbi Yehudah says; He may
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tithe from one mold for all of the others. But
Rabbi Yehudah agrees that if a man bought
from a monopolist, he must tithe every mold
[separately, since it is definite that he bought
from many different bakers]. (5) If a man
purchased from a poor man; likewise, if a
poor man was given slices of bread or pieces
of fig-cake, he must tithe every piece
[separately; since each piece was received
from another person it is possible that one
had tithed and the other had not]; but, in the
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case of dates and dried figs, he may mix them

together and take [the tithes from the mixture; this Mishnah maintains that there is intermixture
between the two (even when dry) and, as such, in each piece there is a mixture of untithed
produce which he is setting aside for other untithed produce]. Rabbi Yehudah says; He may
do so only when the poor man was given a large quantity [from a small amount of donors of
approximately the same size]; but when the [individual] gifts are [many and] small [and
unequal in size] he must tithe each separately [since there may be a majority of untithed
produce or vice versa and he is in essence tithing from a majority for a minority or vice versa,
which is not permitted because one may be obligated produce and the other not]. (6) If a man
bought from a wholesaler [who buys from many different farmers and resells in large
quantities] once and then once again, he may not tithe from one [purchase] for the other [since
they may originate from two different people one who tithed and the other who
didn't], even when both came from the same hamper and both are of the same variety.
However, the wholesaler is believed when he states that both came from one person.
(7) If a man purchased from a landowner once and then once again, he may tithe from
one [purchase] for the other, even when they came from two baskets and even from two towns
[since it comes from the same owner, it is likely that they are both tithed or both not tithed in
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which case, he is now tithing]. If a farmer
sold vegetables in the market, [the purchaser]
may tithe from one [lot of vegetables] for all
[the other lots] if they were [all] brought to
the farmer from his own gardens; but [if they
were brought] from other gardens, the
purchaser must tithe each lot separately. (8) If
a man bought untithed produce from two
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places [i.e., the sellers told him that the 2y 21 7°8¥yn ,2901 7°8Y %Y TIXT2 00 .7XD
produce was not tithed] he may tithe from

one for the other. Although they have permitted [this, nevertheless,] one may not sell untithed
produce except in the case of a necessity [where tithed produce fell into untithed produce
which, subsequently, can only be tithed from another batch (because if one removes from the
same batch, perhaps he is removing the previously tithed produce), and if he does not have
another batch; in the case of a chaver the Rabbis allowed him to sell the produce and notify
the buyer]. (9) Tithes may be taken from produce [bought] from an Israelite for produce
[bought] from an idol worshipper and from produce [bought] from an idol worshipper for
produce [bought] from an Israelite. [This Mishnah is according to Rabbi Meir who holds that
an idol worshipper cannot possess land in Israel and therefore does not free produce purchased
from an idol worshipper from the obligation of tithes; the halachah, however, does not follow
Rabbi Meir and an idol worshipper may possess land in Israel and his produce is not subject
to tithes.] [Tithes may be taken] from produce [bought] from an Israelite for produce [bought]
from Kutim, and from produce [bought] from Kutim for produce [bought] from [other] Kutim.
[Although Kutim won't eat untithed produce, they definitely sell untithed produce to others.]
Rabbi Eliezer prohibits [the tithing] from produce [bought] from Kutim for produce [bought]
from [other] Kutim, [because it is possible that one of them tithed, intending to eat it himself
and then decided to sell it instead]. (10) A flower pot with a hole in the bottom is considered
like the soil [itself, and its fruit are Biblically obligated in tithing]. [Therefore] if a man gave
terumah from [produce grown in] the soil for [produce grown in] a perforated pot, or from
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[produce grown in] a perforated pot for
[produce grown in] the soil, the ferumah is
valid. [If he gave terumah] from [produce
grown in] a pot that was not perforated for
[produce grown in] a pot that was perforated,
[once he designated it as terumah it becomes]
terumah [by Rabbinic decree and he gives it
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to the priest], but he must give terumah again

[since Biblically, the produce from the pot that was not perforated has no obligation of tithing].
[If he gave terumah] from [produce grown in] a perforated pot for [produce grown in] a pot
which was not perforated, [Rabbinically, it becomes] terumah, but it may not be eaten [by the
priest] unless he first gives ferumah and tithes for it again [since it had grown in a perforated
pot, itisobligated in ferumah, Biblically, and the previous terumah involved setting aside something
obligated for something not obligated, which has no Biblical validity]. (11) If one gave terumah
from [produce of] demai for [other produce of] demai, or from [produce of] demai for
[produce] which was definitely untithed, [this becomes] terumah [since it is possible that none
of the demai was previously tithed], but he must give ferumah again [because in either case it
is also possible that one of them had been previously tithed, thereby invalidating the setting
aside of terumah). [If he gave terumah] from [produce] which was definitely untithed for
[produce of] demai, [Rabbinically, this becomes] terumah [as above], but it may not be eaten

[by the priest] unless he [the priest] first gives ferumah and tithes for it again.
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Gemara Berakhot, 15b Y0 A7 M292 RIAA

Rabbi Ovadiah taught in the presence of
Rava; “And you shall teach them;” [QNTa21]
as if to say [BN—T191] your teaching must be
complete by making a pause “between the
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joints” [by stressing and separating the

syllables]. For instance, said Rava, supplementing his words “Al levavekha [the two lameds
should be separated T339-9¥], “al levavekem [0333%-%¥], bekhol levavekha []339-931],
bekhol levavekhem [B222%-931], [in] esev be-sadekha [the bais JIW2-2wY], [in] va-avaddtem
meheirah [the mem, AM—DONTANY], [in] ha-kanaf pesil [the peih, 2°NB—R3137], [in] ethkem
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mei-eretz [the mem, YINM-DONX]. Rabbi
Chama the son of Rabbi Chanina said; If one,
in reciting the Shema, pronounces the letters
distinctly, hell is cooled for him, as it says;
“When the Almighty scatters kings therein, it
snows in Tzalmon.” Read not be-fares [when
befaresh
distinctly],

he scatters] but [when one

pronounces and read not
be-tzalmon [in Tzalmon] but be-zalmaveth
[in the shadow of death]. Rabbi Chama the
son of Rabbi Chanina further said: Why are
“tents” mentioned alongside of “streams” as
it says,
Yakkov
gardens by the riverside, as aloes planted ...?”
(Numbers 24:5-6) To tell you that, just as

streams elevate man up from a state of

“[How goodly are your tents, O
...] As streams stretched out, as

impurity to one of purity, so, too, tents [i.c.,
Houses of Study] elevate man up from the
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scales of guilt to that of merit. [The Mishnah

stated:] “If one recites it backwards, he has not fulfilled his obligation.” Rabbi Ammi and
Rabbi Assi were once decorating the bridal chuppah for Rabbi Elazar. He said to them; In the
meantime, [ will go and pick up something from the House of Study and come back and tell
you. He went and found a Tanna reciting before Rabbi Yochanan; If [while reciting the Shema]
one [remembers that] he made a mistake but does not know where, if he is in the middle of a
section, he should go back to the beginning; if he is in doubt which section he has recited, he
should go back to the first break [i.e., ¥ X 7°7]; if he is in doubt as to which [@N2N1]
“writing” he is up to [the first or second], he goes back to the first one. Said Rabbi Yochanan
to him; This rule [that when in doubt, he returns] applies only when he has not yet reached
[127° 1y1%] “In order that your days may be prolonged.” However, if he reaches “In order that
your days may be prolonged,” then [he can assume that] force of habit has kept him right. He
came and told them, and they said to him; If we had come only to hear this, it would have

been worth our while.
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Ethical Teaching:
Sha'arei Kedusha, Part 2, Chapter 4

Moshe, our Teacher, peace be upon him, did
not merit to receive the Torah only after he
fasted for forty days and forty nights.
Eliyahu, of blessed memory, ascended on
high only after he fasted for forty days and
forty nights. Rabbi Eliezer, Rabbi Akiva, and
Rabbi Yishmael did not merit all the wisdom
and prophecy that they attained when they
ascended to the Pardes only after they fasted
for many days with all kinds of asceticisms
and separations. Shlomoh did not merit the
wisdom of; (I Kings 5:11) “He became wiser
than any other person” only after he fasted
for forty days and forty nights, as they said
(Yalkut Shimoni Pt 2, 929) regarding the letter
mem at the beginning of the Book of
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Proverbs, which is written larger than the other letters. And in the Zohar we find it related that

when Rabbi Shimon bar Yochai emerged from the cave, (see Shabbat 33b) Rabbi Pinchas saw

that his body was covered with sores. He told him; If you had not seen me like this I would
not have attained this.
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